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کوچک. ولی قول داده بود  کوچک بود؛ خیلی  لئون 
کارهای بزرگی انجام دهد.

در روز تاجگذاریش جشن خیلی باشکوهی برگزار شد 
و همه‌ی حیوان‌ها به این جشن دعوت شدند.
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کرد. بعد از مدتی، لئون تغییر 
گوریل‌ها را برای محافظت از خودش  او سپاهی از 

تشکیل داد و ، به‌جای مزد، به آن‌ها بادام‌زمینی می‌داد.
حیوان‌ها برای دیدار "اعلیحضرت" باید از مدت‌ها قبل 

وقت می‌گرفتند؛ و در روز ملاقات، همه باید در برابر او 
زانو می‌زدند و تنها به پایین نگاه می‌کردند. هیچ‌کس 

حق نداشت بلند حرف بزند، مبادا آرامش او به‌هم 
بخورد.

کم‌کم حیوان‌ها ناراحت شدند و صدای اعتراضشان 
بلند شد.



لئون بی‌رحم شد؛ خیلی بی‌رحم.
هر چه بدجنس‌تر می‌شد، حس می‌کرد 

بزرگ‌تر شده است؛ بی‌نهایت بزرگ.
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او روی تختش می‌نشست و، هر طور دلش می‌خواست، 
کم‌کم ترسیدند. قانون‌ها را تغییر می‌داد. حیوان‌ها 

که پرواز را برای  روزی او قانونی از خود درآورد 
پرنده‌ها ممنوع می‌کرد. پدرها و مادرها باید بال‌های 

جوجه‌هایشان را می‌شکستند. شورش آرام آرام آغاز شد.



برای آن‌که حواس حیوان‌ها پرت شود، لئون به 
کرد. کشور همسایه‌شان اعلان جنگ 

از روی بالکن، جنگ نمایش جالبی به نظر می‌رسید.




